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ANNOTATION

Stylistics encountered in the translation process of the article aimed at revealing
the type of transformation. Also, the article, in the course of reading, you will also
have some information about the types of transfer of meaning you will be That is,
metaphors, metonymy, and synecdoche sufficient explanations and examples are
provided. Below is a stylistic change Some examples give a better understanding of
this type of change will give.
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INTRODUCTION: Stylistic transformations involve changing the style or
tone of the source text to better suit the target audience. 2. Modulation involves
changing the grammatical structure of the sentence such as converting passive voice
to active voice or changing the tense. Stylistic describes things relating to the
methods and techniques used in creating a piece of writing, music, or art. There are
some stylistic elements in the statue that just don't make sense. The term
“transformation” in translation studies is used to show the relationship between the
source and target language expressions, the substitution in the process of translation
of one form of expression by another, a substitution that we figuratively call
conversion or transformation.

MATERIAL AND METHODS: Difficult to know where to begin,” muttered
Fudge, pulling up the chair, sitting down, and placing his green bowler upon his
knees.- Humaman Oorutaniay xam OMiIMai KOJJINUM,- FyayJUIad, Kypcura YTUpUoO,
AW TYCIM KO30H NIISANAacUHU Tu33acura Kyirad ®Oyx,- bynakanru xadranu xanu
kypmaranmas... Analysis: Stylistic transformation: A synecdoche transfer of
meaning also occurred here. Through : placing his green bowler upon his knees. That
is, the whole is expressed through the part. Less than a year later a harassed-looking
Fudge had appeared out of thin air in the cabinet room to inform the Prime Minister
that there had been a spot of bother at the Kwidditch (or that was what it had sounded
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like) World Cup and that several Muggles had been “involved,” but that the Prime
Minister was not to worry, the fact that Y ou-Know-Who’s Mark had been seen again
meant nothing... bup un yrap-yrmac, Oyx, Xyaau xaBogaH TYKWIraHAal nmanmgo
0ynu6, KBunum 0yiinya kaXxoH 4YeMIIMOHATH/IA «TYKHAIIYB» pyii Oepranu Ba yuoy
MoOKapora Marjuiap Xam «apajanmoy» KOoJIraHu XaKujia MabJIyM KWJIIu. Analysis :
Stylistic ~ transformation: Imagery — visually descriptive or figurative language,
especially in a literary work. Untill brackets it describes the situation. Page 5. There
was no sound apart from the whisper of the black water and no sign of life apart from
a scrawny fox that had slunk down the bank to nose hopefully at some old fish-and-
chip wrappings in the tall grass. Mdmaoc cyBHHMHT Imanaupaniira 3>bTHOOD
KapatuiMaca, TeBapak-aTpodaa OUpoH-OUp OBO3 AUIUTHIMAWIU. YIIOY MYAXMII
MaH3apara, oaariad, KOBYpUJIIaH 6aJ'II/IKJ'II/I KapTolmiKa COJIMHaAWuIaH 9CKHW XaJITaHH
yMUJ-JIa XUAJIAaéTraH, TaHACH YYII- YCTYXOH OYu0 KeTraH TYJKUTHMHA OUpO3 KOH
Oarunuiamoxaa. Stylistic transformation:Metaphor The word Black doesn’t means
type of colour. Moreover, Attribution is widely used here. Attribution, epithet is a
term of stylistics and poetics; from known artistic means from antiquity. Figurative
description of properties of things and events, concepts, etc. In most cases, the
adjective is also expressed by an adverb, a noun, a number, and a verb (for example,
zar do’ppi, qutlug’ kun, hovligib gapirmoq). In the sentence fox was described. Page
13. Bellatrix’s astounded face glowed red in the blaze of a third unique flame, which
shot from the wand, twisted with the others, and bound itself thickly around their
clasped hands, like a fiery snake. bemnarpukcHUHT TOHT KOJIraH Oarapacu KA3HII
TyC KacO 3Tu0, xupa EpUIKMO KYPUHIU: YHUHT CEXPJIM TaéK4acu OJIOBHUHT YUMHYH
TWIMHA YUKapau. Yoy THI xaM, JacTiaOKu MKKWTa Twira Kymmnuo, Hapimcca
Owran CHETTHUHI KOBYIIMO TypraH KyJUlapuHH Oup-Oupura, XyJaad apKOHJIaH,
XyJAJH OJIOB WIOHIal, Maxkam Ooriab robopau. Stylistic transformation:
Hyperbole exaggerated statements or claims not meant to be taken literally. Here the
word “astounded” exaggerated the meaning” hayratda qoldirgan “ like “ dong qolgan
“+ fire has no tongue, and also here author exaggeratedthe meaning throw count as
second, third... . Additionally Stylistic transformation: Simile. a figure of speech
involving the comparison of one thing with another thing of a different kind, used to
make a description more emphatic or vivid (e.g. as brave as a lion ). Harry ran down
the stairs two at a time, coming to an abrupt halt several steps from the bottom, as
long experience had taught him to remain out of arm’s reach of his uncle whenever
possible.I'appu kaTTa KajgaMm TalllaraHva, 3uHamnos OVina0d macTra rOTypau-io,
oXHpura erMam, Taka Tyxtad Konau. boii xaéruit Taxxpuba amMakuaaH Hapy TYPHII
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KepakJIUruHu sxim ypratub kyiran. Stylistic transformation : Synecdoche the
whole expressed through the part. Ron and Hermione bickered all the way back to
Weasleys’ Wizard Wheezes, where they were forced to stop so that they could dodge
undetected around a very anxious-looking Mrs. Weasley and Hagrid, who had clearly
noticed their absence.Pon Owman I'epMuoHa ropran HyIMga ram Tajaimo,
ATU3AKJIAPHUHT KYJITWINMOJIAP AYKOHUTA SKUH KOJraHAaruHa »XuM Oyiaumira
MaxOyp 6ynuminu. Kyuana, xaBoTup onnd yyaniacuHu KUIUPaETraH MUCCUC Y 3CIIU
ounan Xarpun kypunan. Stylistic transformation: Alliteration. Alliteration — is the
repetition of consonant sounds at the beginning of words. For instance: “ Many a
man is making friends with death. Additionally, Lexical transformation: anxious-
looking refers to meaning of confusion. Next one “Why, what’s wrong with 1t?” said
Harry, grabbing a spoon and squinting at his distorted reflection.- KO3umra Huma
KO ?lappy KOIMMKHU YaHTalaal, KY3MHH KUCUO OJraHya, Y3UMHUHT KUHIITHK
axcurakapamu. Analysis: Stylistic transformation: Alliteration. Alliteration — is the
repetition of consonant sounds at the beginning of words. For instance: “ Many a
man is making friends with death.

“Ooooh!” gasped Hermione, looking up at once. “Good luck! We’ll wait up, we
want to hear what he teaches you!”- O-0-o! Oman €p Oyncun! busz cenu kyTud
Vrupamus. Ku3uk, Humanapau yprarap skan cenra, a?! Stylistic transformation:
Non-Assertive Tone is widely used here. Tone — expresses the writers or speakers
attitude toward the subject , the reader or herself or himself.

We were thinking of buying Zonko’s,” said Fred gloomily. “A Hogsmeade
branch, you know, but a fat lot of good it’ll do us if you lot aren’t allowed out at
weekends to buy our stuff anymore... - 30HKOHMHT Xap XWJI KyJITWIU Hapcajap
COTWJIAJINTaH AYKOHWHU COTHO 0JIHO, TYKOHUMU3HUHT XOrcMEN OYIMMUHU OYUIITHU
HUSAT KWITaH 3/1MK, - FAMI'MH TYIIyHTUpULI 0epau Ppen, - OHau OyHIaH HUMa Had,
arap Cu3 axMOKJapHU XorcMménra yvkapuinMaiauran Oyica... Analysis: Stylistic
transformation: Metonymy.Here we can set up the word * shop ‘“.Additionally,
Phraseological unit is used here.

CONCLUSION: In conclusion, we know that every work of art has through
the translation process, each translator takes it in his own interpretation, delivers to
the reader and it is important to know the types of transfer of meaning . Stylistic
transformation is especially important in this process plays a role. | think that the
passages explained in the analysis, this type of transformation provides a better
understanding.
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